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Nous vous remercions d’avoir choisi la qualité 
SIGNATURE. Ce produit a été créé par notre équipe 
de professionnels et selon la réglementation 
européenne en vigueur. Pour une meilleure utilisation 
de votre nouvel appareil, nous vous recommandons 
de lire attentivement ce manuel d’instructions et de le 
conserver pour toute référence ultérieure.
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Consignes de sécurités

Veuillez lire attentivement toutes les instuctions avant
la première utilisation et conservez-les pour une
référence ultérieure.

CET APPAREIL EST DESTINE A UN USAGE DOMESTIQUE
UNIQUEMENT!

1.Information concernant les opérations de service
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7)Zones ventilées

-

sont installés;

fonctionnent correctementet ne sont pas obstruées;

installés dans une position où ils ne sont pas
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-
ettre la sécurité, aucune alimentation

-

toutes les parties concernées soient au courant.

-

-
-

électricité pendant les opérations de service, un
dispositif de détection de fuite fonctionnant en
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incorrect des presse-étoupes, etc.

fabricant,

une intervention.

dépassera pas la tension admissible et le courant autorisé 

-
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corrosion, une pression excessive, des vibrations, des

sources comme les compresseurs ou les ventilateurs.

-
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ec

12.Ne pas utiliser de moyens pour accélérer le processus de 
AVERTISSEMENT

dégivrage ou pour nettoyer, autres que ceux recommandés 
par le fabricant.
13.L'appareil doit être stocké dans un local ne contenant pas 

exemple: feux nus, appareil à gaz ou radiateur électrique en
 fonctionnement).
14.Ne pas percer ou brûler.

16.L'appareil doit être installé, utilisé et stocké dans un local 
dont la surface au plancher est supérieure à 9 m2 .
17.AVERTISSEMENT :Veiller à ce que les ouvertures de 
ventilation ne soient pas obstruées.
18.Les opérations de service doivent être uniquement 
réalisées selon les recommandations du fabricant.
19.AVERTISSEMENT :l'appareil doit être stocké dans une zone 
bien ventilée où la taille du local correspond à la surface du 
local telle que spécifiée pour le fonctionnement. 
L'appareil doit être stocké de manière à empêcher les 
dommages mécaniques. 
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son fonctionnement.
20.Il convient que toute personne appelée à travailler sur 

d'évaluation accréditée par le secteur industriel et 
reconnaissant sa compétence pour manipuler en toute 

industriel concerné.

22.Toutes les procédures de travail ayant une incidence

Appareil rempli de R290

21.Les opérations de service ne doivent être réalisées 

équipements. Les opérations d'entretien et de réparation 

doivent être menées sous le contrôle de la personne 
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39.Si le câble d'alimentation est endommagé, il doit être 

42.

38.Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d'au 
moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées 
d’expérience ou de connaissance, s'ils (si elles) sont 
correctement surveillé(e)s ou si des instructions relatives à 
l'utilisation de l'appareil en toute sécurité leur ont été 
données et si les risques encourus ont été appréhendés. Les 
enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage 

des enfants sans surveillance.

remplacé par le fabricant, son service après vente ou des 
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1)retirez l'ensemble de connecteur extérieur et l'ensemble
de tuyau d’échappement, puis retirez les sacs en 
plastique ;
2)insérez l'ensemble caloduc (l'extrémité du joint d'échap-
pement) dans la fente d'aération du panneau arrière
(poussez vers le à gauche) et terminez l’assemblage
(comme indiqué sur la figure 1).
1.2Installation des composants de la plaque d'étanchéité
de la fenêtre
3) Ouvrez à moitié la fenêtre et montez l'ensemble de
plaque d'étanchéité de la fenêtre sur la fenêtre (comme
indiqué sur les Fig.2 et Fig.3).Les composants peuvent être
placés dans le sens horizontal et vertical.
4) Tirez sur divers composants de l'ensemble de plaque
d’étanchéité de fenêtre pour les ouvrir, ajustez leur
distance d'ouverture pour amener les deux extrémités de
l'assemblage en contact avec le cadre de la fenêtre, et
fixer divers composants du assembly.
1.2 Installer l’ensemble de plaque d’étanchéité de 

fenêtreRemarques : 
1) l'extrémité plate des joints du tuyau d'échappement 
doit êtremise en place.
2) Le tuyau ne peut pas être déformé ni présenter une
rotation importante (supérieure à 45°). Gardez la ventila-
tion du tuyau d'échappement non bloquée.

         figure 2                                           figure 3

1.3Installer la carrosserie
1) Déplacez la machine avec le caloduc et les raccords
installés avant la fenêtre et la distance entre le corps et 
les murs ou autres objets doivent mesurer au moins 50 
cm(comme indiqué sur la figure 4).
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43.Tension nominale du fusible interne 250VAC, courant 3.15A.
44.

45.

 
ne stagnera pas en risquant de créer un risque d'incendie ou 
d'explosion.

ne contenant pas de feux nus fonctionnant en permanence (

(par exemple, radiateur électrique en fonctionnement). 
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l l
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1.Caractéristiques
*Apparence flambant neuve, structure compacte, 
ligne douce, forme simple et généreuse.
*Fonctions de réfrigération, déshumidification, 
alimentation en air et drainage continu.
*L'interface extérieure est réglée en hauteur pour 
l'assemblage des installations et maintient le flux 
fluide du caloduc.
* LED affiche le panneau de commande, beau et à 
la mode, avec une télécommande de haute qualité. 
Il adopte une conception de télécommande 
conviviale.
*Capacité de filtration de l'air.
*Fonction de commutateur de synchronisation.

1)retirez l'ensemble de connecteur extérieur et l'ensemble
de tuyau d’échappement, puis retirez les sacs en 
plastique ;
2)insérez l'ensemble caloduc (l'extrémité du joint d'échap-
pement) dans la fente d'aération du panneau arrière
(poussez vers le à gauche) et terminez l’assemblage
(comme indiqué sur la figure 1).
1.2Installation des composants de la plaque d'étanchéité
de la fenêtre
3) Ouvrez à moitié la fenêtre et montez l'ensemble de
plaque d'étanchéité de la fenêtre sur la fenêtre (comme
indiqué sur les Fig.2 et Fig.3).Les composants peuvent être
placés dans le sens horizontal et vertical.
4) Tirez sur divers composants de l'ensemble de plaque
d’étanchéité de fenêtre pour les ouvrir, ajustez leur
distance d'ouverture pour amener les deux extrémités de
l'assemblage en contact avec le cadre de la fenêtre, et
fixer divers composants du assembly.
1.2 Installer l’ensemble de plaque d’étanchéité de 

fenêtreRemarques : 
1) l'extrémité plate des joints du tuyau d'échappement 
doit êtremise en place.
2) Le tuyau ne peut pas être déformé ni présenter une
rotation importante (supérieure à 45°). Gardez la ventila-
tion du tuyau d'échappement non bloquée.

         figure 2                                           figure 3

1.3Installer la carrosserie
1) Déplacez la machine avec le caloduc et les raccords
installés avant la fenêtre et la distance entre le corps et 
les murs ou autres objets doivent mesurer au moins 50 
cm(comme indiqué sur la figure 4).

Caractéristiques et composants
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*Fonction de protection consistant à redémarrer 
automatiquement le compresseur après trois 
minutes, diverses autres fonctions de protection.
La température de fonctionnement maximale du 
climati seur de refroidissement : 35/24 ℃ ; 
chauffage : 20/12 ℃ ;
Température plage de fonctionnement : 7-35 ℃.

2.Composant
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1.3Installer la carrosserie
1) Déplacez la machine avec le caloduc et les raccords
installés avant la fenêtre et la distance entre le corps et 
les murs ou autres objets doivent mesurer au moins 50 
cm(comme indiqué sur la figure 4).

Masque Battant

Arrière de l’appaeril

Avant de l’appareil

Roue omnidirectionnelle

Boitier du filtre EVA

Orifice d’évacuation continue

Bouche d’aeration

Poste d’emballage
Grille d’entrée d’air

Orifice d’évacuation

*Fonction de protection consistant à redémarrer 
automatiquement le compresseur après trois 
minutes, diverses autres fonctions de protection.
La température de fonctionnement maximale du 
climati seur de refroidissement : 35/24 ℃ ; 
chauffage : 20/12 ℃ ;
Température plage de fonctionnement : 7-35 ℃.

2.Composant

-18-



1.Touche d'alimentation : appuyez sur cette touche pour
allumer et éteindre l'appareil.
2.Touche Mode : En cas de mise sous tension, appuyez
sur cette touche pour basculer entre refroidissement -
déshumidification. - ventilateur - mode chauffage.
Appuyez sur la touche, lorsque le symbole de 
synchronisation clignote, appuyez sur les touches haut et 
bas poursélectionner la valeur de synchronisation requise.
Les valeurs de synchronisation peuvent être définies sur 1
à 24 heures et la valeur de synchronisation est ajustée
vers le haut ou vers le bas d'une heure.
3.Touche TIMER : En cas de mise sous tension, appuyez

Réglage du panneau de commande

Interface d'opération :

1.Touche d'alimentation   2.Touche de mode
3.Touche Minuterie           4.Touche baisser
5.Fenêtre d'affichage       6.Touche augmenter
7.Touche de ventilateur    8.Touche Mode nuit

sur la touche pour fermer la synchronisation ; en cas de
mise hors tension, appuyez sur la touche pour ouvrir le
timing.
4.Touche baisser: En mode minuterie, appuyez sur cette
touche pour régler le temps vers le bas.
En mode refroidissement et chauffage, appuyez sur cette
touche pour régler la température à la baisse.
Appuyez sur ce bouton pour diminuer le réglage de la
température ou régler la minuterie sur le réglage de
minuterie requis. Cette fonction n'est pas disponible en
mode VENTILATION et en mode DÉSHUMIDIFICATION.
5.Fenêtre d'affichage
6.Touche augmenter : Appuyez sur ce bouton pour 
augmenter le réglage de la température ou régler la 
minuterie sur le réglage de minuterie requis. Cette 
fonction n'est pas disponible en mode VENTILATION et 
en mode DÉSHUMIDI-FICATION.
7.Touche VITESSE DU VENTILATEUR : En mode refroid-
issement, chauffage et ventilateur, appuyez sur cette
touche pour sélectionner la vitesse élevée, moyenne et
basse. Cette fonction n'est pas disponible en mode 
VEILLE et en mode DÉSHUMIDIFICATION.
8.Mode nuit : lorsque l'appareil est allumé et en mode
refroidissement (ou mode chauffage), appuyez sur le
bouton « VEILLE » pour démarrer le mode veille. En mode
veille, la vitesse du VENTILATEUR est réglée sur FAIBLE
vitesse et n'est pas réglable. Le mode SLEEP peut être
annulé en appuyant sur le bouton .

2. Instructions d'utilisation de la télécommande

1) Le panneau de commande à distance est le suivant :

1)retirez l'ensemble de connecteur extérieur et l'ensemble
de tuyau d’échappement, puis retirez les sacs en 
plastique ;
2)insérez l'ensemble caloduc (l'extrémité du joint d'échap-
pement) dans la fente d'aération du panneau arrière
(poussez vers le à gauche) et terminez l’assemblage
(comme indiqué sur la figure 1).
1.2Installation des composants de la plaque d'étanchéité
de la fenêtre
3) Ouvrez à moitié la fenêtre et montez l'ensemble de
plaque d'étanchéité de la fenêtre sur la fenêtre (comme
indiqué sur les Fig.2 et Fig.3).Les composants peuvent être
placés dans le sens horizontal et vertical.
4) Tirez sur divers composants de l'ensemble de plaque
d’étanchéité de fenêtre pour les ouvrir, ajustez leur
distance d'ouverture pour amener les deux extrémités de
l'assemblage en contact avec le cadre de la fenêtre, et
fixer divers composants du assembly.
1.2 Installer l’ensemble de plaque d’étanchéité de 

fenêtreRemarques : 
1) l'extrémité plate des joints du tuyau d'échappement 
doit êtremise en place.
2) Le tuyau ne peut pas être déformé ni présenter une
rotation importante (supérieure à 45°). Gardez la ventila-
tion du tuyau d'échappement non bloquée.

         figure 2                                           figure 3

1.3Installer la carrosserie
1) Déplacez la machine avec le caloduc et les raccords
installés avant la fenêtre et la distance entre le corps et 
les murs ou autres objets doivent mesurer au moins 50 
cm(comme indiqué sur la figure 4).

12345678

NUIT MINUTERIEVITESSE PUISSANCEMODE
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timing.
4.Touche baisser: En mode minuterie, appuyez sur cette
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touche pour régler la température à la baisse.
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Les instructions de fonctionnement des touches de la
télécommande de haute qualité sont les suivantes :
1.Alimentation : appuyez sur       la touche pour allumer ou
éteindre la machine.
2.Mode : appuyez sur       la clé pour basculer entre le
refroidissement, la déshumidification, le ventilateur et le
chauffage mode.
3. Augmenter : appuyez sur      La clé pour augmenter la 
valeur de réglage de la température et de la 
synchronisation .
4.Baisser : appuyer      La clé pour réduire la valeur
de réglage de la température et de la synchronisation .
5.Ventilateur : appuyez sur      La touche pour 
sélectionner circulairement la vitesse de vent élevée, 
moyenne et faible.
6.Minuterie : appuyer      La clé pour définir la valeur de
synchronisation. La valeur de synchronisation peut être
réglée sur 1 à 24 heures et la valeur de synchronisation est
ajustée vers le haut ou vers le bas d'une heure.
7.Mode nuit : appuyez sur     Ia touche pour activer le
mode veille.

Fonction de protection contre le gel :
En refroidissement mode, si la température du tuyau
d'échappement est trop basse, la machine entrera
automatiquement en état de protection ; si la 
température du tuyau d'échappement atteint une 
certaine température, il peut automatiquement revenir à 
un fonctionnement normal.
Fonction de protection contre les débordements :
Lorsque l'eau dans le bac à eau dépasse le niveau 
d'avertissement, la machine déclenche automatiquement 
une alarme et le voyant « FULL » clignote. À ce stade, 
vous devez déplacer le tuyau de drainage reliant la 
machine ou la sortie d'eau à l'égout ou à une autre zone 
de drainagepour vider l'eau (pour plus de détails, voir les 
instructions de drainage à la fin de ce chapitre). Une fois 
l'eau vidée, la machine reviendra automatiquement à son 
état d'origine.
Dégivrage automatique (les modèles de refroidissement
ont cette fonction) : La machine dispose d'une fonction 
de dégivrage automatique. Le dégivrage peut être 
obtenu grâce à l'inversion de la vanne à quatre voies.
Fonction de protection du compresseur
Pour augmenter la durée de vie du compresseur, il 
disposed'une fonction de protection de démarrage différé 
de 3 minutes après l’arrêt du compresseur.

1.Installation :
Attention : avant d'utiliser la climatisation mobile, main-
tenez-la debout pendant au moins deux heures.
La climatisation peut être facilement déplacée dans la
pièce. Lors du déménagement, assurez-vous que la clima-
tisation est en position verticale et que la climatisation
doit être placée sur une surface plane. N'installez pas et

n'utilisez pas la climatisation dans la salle de bain ou 
dans d'autres environnements humides.
1.1Installez l'ensemble caloduc (comme indiqué sur la
figure 1)

1)retirez l'ensemble de connecteur extérieur et l'ensemble
de tuyau d’échappement, puis retirez les sacs en 
plastique ;
2)insérez l'ensemble caloduc (l'extrémité du joint d'échap-
pement) dans la fente d'aération du panneau arrière
(poussez vers le à gauche) et terminez l’assemblage
(comme indiqué sur la figure 1).
1.2Installation des composants de la plaque d'étanchéité
de la fenêtre
3) Ouvrez à moitié la fenêtre et montez l'ensemble de
plaque d'étanchéité de la fenêtre sur la fenêtre (comme
indiqué sur les Fig.2 et Fig.3).Les composants peuvent être
placés dans le sens horizontal et vertical.
4) Tirez sur divers composants de l'ensemble de plaque
d’étanchéité de fenêtre pour les ouvrir, ajustez leur
distance d'ouverture pour amener les deux extrémités de
l'assemblage en contact avec le cadre de la fenêtre, et
fixer divers composants du assembly.
1.2 Installer l’ensemble de plaque d’étanchéité de 

fenêtreRemarques : 
1) l'extrémité plate des joints du tuyau d'échappement 
doit êtremise en place.
2) Le tuyau ne peut pas être déformé ni présenter une
rotation importante (supérieure à 45°). Gardez la ventila-
tion du tuyau d'échappement non bloquée.

         figure 2                                           figure 3

1.3Installer la carrosserie
1) Déplacez la machine avec le caloduc et les raccords
installés avant la fenêtre et la distance entre le corps et 
les murs ou autres objets doivent mesurer au moins 50 
cm(comme indiqué sur la figure 4).
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Fonctions de protection

Installation et réglage

Les instructions de fonctionnement des touches de la
télécommande de haute qualité sont les suivantes :
1.Alimentation : appuyez sur       la touche pour allumer ou
éteindre la machine.
2.Mode : appuyez sur       la clé pour basculer entre le
refroidissement, la déshumidification, le ventilateur et le
chauffage mode.
3. Augmenter : appuyez sur      La clé pour augmenter la 
valeur de réglage de la température et de la 
synchronisation .
4.Baisser : appuyer      La clé pour réduire la valeur
de réglage de la température et de la synchronisation .
5.Ventilateur : appuyez sur      La touche pour 
sélectionner circulairement la vitesse de vent élevée, 
moyenne et faible.
6.Minuterie : appuyer      La clé pour définir la valeur de
synchronisation. La valeur de synchronisation peut être
réglée sur 1 à 24 heures et la valeur de synchronisation est
ajustée vers le haut ou vers le bas d'une heure.
7.Mode nuit : appuyez sur     Ia touche pour activer le
mode veille.

Fonction de protection contre le gel :
En refroidissement mode, si la température du tuyau
d'échappement est trop basse, la machine entrera
automatiquement en état de protection ; si la 
température du tuyau d'échappement atteint une 
certaine température, il peut automatiquement revenir à 
un fonctionnement normal.
Fonction de protection contre les débordements :
Lorsque l'eau dans le bac à eau dépasse le niveau 
d'avertissement, la machine déclenche automatiquement 
une alarme et le voyant « FULL » clignote. À ce stade, 
vous devez déplacer le tuyau de drainage reliant la 
machine ou la sortie d'eau à l'égout ou à une autre zone 
de drainagepour vider l'eau (pour plus de détails, voir les 
instructions de drainage à la fin de ce chapitre). Une fois 
l'eau vidée, la machine reviendra automatiquement à son 
état d'origine.
Dégivrage automatique (les modèles de refroidissement
ont cette fonction) : La machine dispose d'une fonction 
de dégivrage automatique. Le dégivrage peut être 
obtenu grâce à l'inversion de la vanne à quatre voies.
Fonction de protection du compresseur
Pour augmenter la durée de vie du compresseur, il 
disposed'une fonction de protection de démarrage différé 
de 3 minutes après l’arrêt du compresseur.

1.Installation :
Attention : avant d'utiliser la climatisation mobile, main-
tenez-la debout pendant au moins deux heures.
La climatisation peut être facilement déplacée dans la
pièce. Lors du déménagement, assurez-vous que la clima-
tisation est en position verticale et que la climatisation
doit être placée sur une surface plane. N'installez pas et

n'utilisez pas la climatisation dans la salle de bain ou 
dans d'autres environnements humides.
1.1Installez l'ensemble caloduc (comme indiqué sur la
figure 1)

1)retirez l'ensemble de connecteur extérieur et l'ensemble
de tuyau d’échappement, puis retirez les sacs en 
plastique ;
2)insérez l'ensemble caloduc (l'extrémité du joint d'échap-
pement) dans la fente d'aération du panneau arrière
(poussez vers le à gauche) et terminez l’assemblage
(comme indiqué sur la figure 1).
1.2Installation des composants de la plaque d'étanchéité
de la fenêtre
3) Ouvrez à moitié la fenêtre et montez l'ensemble de
plaque d'étanchéité de la fenêtre sur la fenêtre (comme
indiqué sur les Fig.2 et Fig.3).Les composants peuvent être
placés dans le sens horizontal et vertical.
4) Tirez sur divers composants de l'ensemble de plaque
d’étanchéité de fenêtre pour les ouvrir, ajustez leur
distance d'ouverture pour amener les deux extrémités de
l'assemblage en contact avec le cadre de la fenêtre, et
fixer divers composants du assembly.
1.2 Installer l’ensemble de plaque d’étanchéité de 

fenêtreRemarques : 
1) l'extrémité plate des joints du tuyau d'échappement 
doit êtremise en place.
2) Le tuyau ne peut pas être déformé ni présenter une
rotation importante (supérieure à 45°). Gardez la ventila-
tion du tuyau d'échappement non bloquée.

         figure 2                                           figure 3

1.3Installer la carrosserie
1) Déplacez la machine avec le caloduc et les raccords
installés avant la fenêtre et la distance entre le corps et 
les murs ou autres objets doivent mesurer au moins 50 
cm(comme indiqué sur la figure 4).
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Les instructions de fonctionnement des touches de la
télécommande de haute qualité sont les suivantes :
1.Alimentation : appuyez sur       la touche pour allumer ou
éteindre la machine.
2.Mode : appuyez sur       la clé pour basculer entre le
refroidissement, la déshumidification, le ventilateur et le
chauffage mode.
3. Augmenter : appuyez sur      La clé pour augmenter la 
valeur de réglage de la température et de la 
synchronisation .
4.Baisser : appuyer      La clé pour réduire la valeur
de réglage de la température et de la synchronisation .
5.Ventilateur : appuyez sur      La touche pour 
sélectionner circulairement la vitesse de vent élevée, 
moyenne et faible.
6.Minuterie : appuyer      La clé pour définir la valeur de
synchronisation. La valeur de synchronisation peut être
réglée sur 1 à 24 heures et la valeur de synchronisation est
ajustée vers le haut ou vers le bas d'une heure.
7.Mode nuit : appuyez sur     Ia touche pour activer le
mode veille.

Fonction de protection contre le gel :
En refroidissement mode, si la température du tuyau
d'échappement est trop basse, la machine entrera
automatiquement en état de protection ; si la 
température du tuyau d'échappement atteint une 
certaine température, il peut automatiquement revenir à 
un fonctionnement normal.
Fonction de protection contre les débordements :
Lorsque l'eau dans le bac à eau dépasse le niveau 
d'avertissement, la machine déclenche automatiquement 
une alarme et le voyant « FULL » clignote. À ce stade, 
vous devez déplacer le tuyau de drainage reliant la 
machine ou la sortie d'eau à l'égout ou à une autre zone 
de drainagepour vider l'eau (pour plus de détails, voir les 
instructions de drainage à la fin de ce chapitre). Une fois 
l'eau vidée, la machine reviendra automatiquement à son 
état d'origine.
Dégivrage automatique (les modèles de refroidissement
ont cette fonction) : La machine dispose d'une fonction 
de dégivrage automatique. Le dégivrage peut être 
obtenu grâce à l'inversion de la vanne à quatre voies.
Fonction de protection du compresseur
Pour augmenter la durée de vie du compresseur, il 
disposed'une fonction de protection de démarrage différé 
de 3 minutes après l’arrêt du compresseur.

1.Installation :
Attention : avant d'utiliser la climatisation mobile, main-
tenez-la debout pendant au moins deux heures.
La climatisation peut être facilement déplacée dans la
pièce. Lors du déménagement, assurez-vous que la clima-
tisation est en position verticale et que la climatisation
doit être placée sur une surface plane. N'installez pas et

n'utilisez pas la climatisation dans la salle de bain ou 
dans d'autres environnements humides.
1.1Installez l'ensemble caloduc (comme indiqué sur la
figure 1)

1)retirez l'ensemble de connecteur extérieur et l'ensemble
de tuyau d’échappement, puis retirez les sacs en 
plastique ;
2)insérez l'ensemble caloduc (l'extrémité du joint d'échap-
pement) dans la fente d'aération du panneau arrière
(poussez vers le à gauche) et terminez l’assemblage
(comme indiqué sur la figure 1).
1.2Installation des composants de la plaque d'étanchéité
de la fenêtre
3) Ouvrez à moitié la fenêtre et montez l'ensemble de
plaque d'étanchéité de la fenêtre sur la fenêtre (comme
indiqué sur les Fig.2 et Fig.3).Les composants peuvent être
placés dans le sens horizontal et vertical.
4) Tirez sur divers composants de l'ensemble de plaque
d’étanchéité de fenêtre pour les ouvrir, ajustez leur
distance d'ouverture pour amener les deux extrémités de
l'assemblage en contact avec le cadre de la fenêtre, et
fixer divers composants du assembly.
1.2 Installer l’ensemble de plaque d’étanchéité de 

fenêtreRemarques : 
1) l'extrémité plate des joints du tuyau d'échappement 
doit êtremise en place.
2) Le tuyau ne peut pas être déformé ni présenter une
rotation importante (supérieure à 45°). Gardez la ventila-
tion du tuyau d'échappement non bloquée.

         figure 2                                           figure 3

1.3Installer la carrosserie
1) Déplacez la machine avec le caloduc et les raccords
installés avant la fenêtre et la distance entre le corps et 
les murs ou autres objets doivent mesurer au moins 50 
cm(comme indiqué sur la figure 4).

figure 1
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1)retirez l'ensemble de connecteur extérieur et l'ensemble
de tuyau d’échappement, puis retirez les sacs en 
plastique ;
2)insérez l'ensemble caloduc (l'extrémité du joint d'échap-
pement) dans la fente d'aération du panneau arrière
(poussez vers le à gauche) et terminez l’assemblage
(comme indiqué sur la figure 1).
1.2Installation des composants de la plaque d'étanchéité
de la fenêtre
3) Ouvrez à moitié la fenêtre et montez l'ensemble de
plaque d'étanchéité de la fenêtre sur la fenêtre (comme
indiqué sur les Fig.2 et Fig.3).Les composants peuvent être
placés dans le sens horizontal et vertical.
4) Tirez sur divers composants de l'ensemble de plaque
d’étanchéité de fenêtre pour les ouvrir, ajustez leur
distance d'ouverture pour amener les deux extrémités de
l'assemblage en contact avec le cadre de la fenêtre, et
fixer divers composants du assembly.
1.2 Installer l’ensemble de plaque d’étanchéité de 

fenêtreRemarques : 
1) l'extrémité plate des joints du tuyau d'échappement 
doit êtremise en place.
2) Le tuyau ne peut pas être déformé ni présenter une
rotation importante (supérieure à 45°). Gardez la ventila-
tion du tuyau d'échappement non bloquée.

         figure 2                                           figure 3

1.3Installer la carrosserie
1) Déplacez la machine avec le caloduc et les raccords
installés avant la fenêtre et la distance entre le corps et 
les murs ou autres objets doivent mesurer au moins 50 
cm(comme indiqué sur la figure 4).

Min:50mm

Min:50mm

figure 4
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1)retirez l'ensemble de connecteur extérieur et l'ensemble
de tuyau d’échappement, puis retirez les sacs en 
plastique ;
2)insérez l'ensemble caloduc (l'extrémité du joint d'échap-
pement) dans la fente d'aération du panneau arrière
(poussez vers le à gauche) et terminez l’assemblage
(comme indiqué sur la figure 1).
1.2Installation des composants de la plaque d'étanchéité
de la fenêtre
3) Ouvrez à moitié la fenêtre et montez l'ensemble de
plaque d'étanchéité de la fenêtre sur la fenêtre (comme
indiqué sur les Fig.2 et Fig.3).Les composants peuvent être
placés dans le sens horizontal et vertical.
4) Tirez sur divers composants de l'ensemble de plaque
d’étanchéité de fenêtre pour les ouvrir, ajustez leur
distance d'ouverture pour amener les deux extrémités de
l'assemblage en contact avec le cadre de la fenêtre, et
fixer divers composants du assembly.
1.2 Installer l’ensemble de plaque d’étanchéité de 

fenêtreRemarques : 
1) l'extrémité plate des joints du tuyau d'échappement 
doit êtremise en place.
2) Le tuyau ne peut pas être déformé ni présenter une
rotation importante (supérieure à 45°). Gardez la ventila-
tion du tuyau d'échappement non bloquée.

         figure 2                                           figure 3

1.3Installer la carrosserie
1) Déplacez la machine avec le caloduc et les raccords
installés avant la fenêtre et la distance entre le corps et 
les murs ou autres objets doivent mesurer au moins 50 
cm(comme indiqué sur la figure 4).

2) Allongez le tuyau d'échappement et enclenchez l'ex-
trémité plate des joints du tuyau d'échappement dans le
trou du joint d'étanchéité de la fenêtre.
(comme illustré sur les Fig.5 et Fig.6).
Remarques :
1.L'extrémité plate des joints du tuyau d'échappement 
doit être mise en place.
2.Le tuyau ne peut pas être déformé ni tourner de
manière importante (supérieure à 45 °). Gardez la 
ventilation du tuyau d'échappement non bloquée.

Avis important:
La longueur du tuyau d'échappement doit être de 280 à 1
500 mm, et cette longueur est basée sur les spécifications
de la climatisation. N'utilisez pas de tubes d'extension et
ne les remplacez pas par d'autres tuyaux différents, car
cela pourrait provoquer un dysfonctionnement. L'hôte
d'échappement ne doit pas être bloqué ; sinon cela pour-
rait provoquer une surchauffe.

Cette machine dispose de deux méthodes de drainage :
drainage manuel et drainage continu.
Vidange manuelle :
1)Lorsque la machine s'arrête une fois que l'eau est pleine,
coupez l'alimentation de la machine et débranchez la 
fiche d'alimentation.
Remarques : veuillez déplacer la machine avec 

précaution, afin de ne pas renverser l'eau dans le bac à 
eau au fond du corps.
2)Placez le réservoir d'eau sous la sortie d'eau latérale
derrière le corps.
3) Débranchez le bouchon d'eau, l'eau s'écoulera automa-
tiquement dans le réservoir d'eau.

Consigne pour la vidange

figure 5 figure 6
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1)retirez l'ensemble de connecteur extérieur et l'ensemble
de tuyau d’échappement, puis retirez les sacs en 
plastique ;
2)insérez l'ensemble caloduc (l'extrémité du joint d'échap-
pement) dans la fente d'aération du panneau arrière
(poussez vers le à gauche) et terminez l’assemblage
(comme indiqué sur la figure 1).
1.2Installation des composants de la plaque d'étanchéité
de la fenêtre
3) Ouvrez à moitié la fenêtre et montez l'ensemble de
plaque d'étanchéité de la fenêtre sur la fenêtre (comme
indiqué sur les Fig.2 et Fig.3).Les composants peuvent être
placés dans le sens horizontal et vertical.
4) Tirez sur divers composants de l'ensemble de plaque
d’étanchéité de fenêtre pour les ouvrir, ajustez leur
distance d'ouverture pour amener les deux extrémités de
l'assemblage en contact avec le cadre de la fenêtre, et
fixer divers composants du assembly.
1.2 Installer l’ensemble de plaque d’étanchéité de 

fenêtreRemarques : 
1) l'extrémité plate des joints du tuyau d'échappement 
doit êtremise en place.
2) Le tuyau ne peut pas être déformé ni présenter une
rotation importante (supérieure à 45°). Gardez la ventila-
tion du tuyau d'échappement non bloquée.

         figure 2                                           figure 3

1.3Installer la carrosserie
1) Déplacez la machine avec le caloduc et les raccords
installés avant la fenêtre et la distance entre le corps et 
les murs ou autres objets doivent mesurer au moins 50 
cm(comme indiqué sur la figure 4).

Avis important:
La longueur du tuyau d'échappement doit être de 280 à 1
500 mm, et cette longueur est basée sur les spécifications
de la climatisation. N'utilisez pas de tubes d'extension et
ne les remplacez pas par d'autres tuyaux différents, car
cela pourrait provoquer un dysfonctionnement. L'hôte
d'échappement ne doit pas être bloqué ; sinon cela pour-
rait provoquer une surchauffe.

Cette machine dispose de deux méthodes de drainage :
drainage manuel et drainage continu.
Vidange manuelle :
1)Lorsque la machine s'arrête une fois que l'eau est pleine,
coupez l'alimentation de la machine et débranchez la 
fiche d'alimentation.
Remarques : veuillez déplacer la machine avec 

précaution, afin de ne pas renverser l'eau dans le bac à 
eau au fond du corps.
2)Placez le réservoir d'eau sous la sortie d'eau latérale
derrière le corps.
3) Débranchez le bouchon d'eau, l'eau s'écoulera automa-
tiquement dans le réservoir d'eau.

Notes : 
1) Conservez correctement le couvercle de drainage et le 
bouchon d'eau.
2) Lors du drainage, le corps peut être légèrement incliné
vers l'arrière.
3) Si le réservoir d'eau ne peut pas contenir toute l'eau,
avant qu'il ne soit plein, remplissez la sortie d'eau avec le
bouchon d'eau dès que possible pour empêcher l'eau de
s'écouler vers le sol ou le tapis.
4) Lorsque l'eau est évacuée, remplissez le bouchon d'eau
et serrez le couvercle de drainage.
2.Drainage continu (en option) (applicable uniquement
au mode déshumidification), comme indiqué sur la figure :
1)Débranchez le bouchon d'eau.
2)Placez le tuyau de drainage dans la sortie d'eau.

3) Connectez le tuyau de drainage au seau.
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1)retirez l'ensemble de connecteur extérieur et l'ensemble
de tuyau d’échappement, puis retirez les sacs en 
plastique ;
2)insérez l'ensemble caloduc (l'extrémité du joint d'échap-
pement) dans la fente d'aération du panneau arrière
(poussez vers le à gauche) et terminez l’assemblage
(comme indiqué sur la figure 1).
1.2Installation des composants de la plaque d'étanchéité
de la fenêtre
3) Ouvrez à moitié la fenêtre et montez l'ensemble de
plaque d'étanchéité de la fenêtre sur la fenêtre (comme
indiqué sur les Fig.2 et Fig.3).Les composants peuvent être
placés dans le sens horizontal et vertical.
4) Tirez sur divers composants de l'ensemble de plaque
d’étanchéité de fenêtre pour les ouvrir, ajustez leur
distance d'ouverture pour amener les deux extrémités de
l'assemblage en contact avec le cadre de la fenêtre, et
fixer divers composants du assembly.
1.2 Installer l’ensemble de plaque d’étanchéité de 

fenêtreRemarques : 
1) l'extrémité plate des joints du tuyau d'échappement 
doit êtremise en place.
2) Le tuyau ne peut pas être déformé ni présenter une
rotation importante (supérieure à 45°). Gardez la ventila-
tion du tuyau d'échappement non bloquée.

         figure 2                                           figure 3

1.3Installer la carrosserie
1) Déplacez la machine avec le caloduc et les raccords
installés avant la fenêtre et la distance entre le corps et 
les murs ou autres objets doivent mesurer au moins 50 
cm(comme indiqué sur la figure 4). Notes : 

1) Conservez correctement le couvercle de drainage et le 
bouchon d'eau.
2) Lors du drainage, le corps peut être légèrement incliné
vers l'arrière.
3) Si le réservoir d'eau ne peut pas contenir toute l'eau,
avant qu'il ne soit plein, remplissez la sortie d'eau avec le
bouchon d'eau dès que possible pour empêcher l'eau de
s'écouler vers le sol ou le tapis.
4) Lorsque l'eau est évacuée, remplissez le bouchon d'eau
et serrez le couvercle de drainage.
2.Drainage continu (en option) (applicable uniquement
au mode déshumidification), comme indiqué sur la figure :
1)Débranchez le bouchon d'eau.
2)Placez le tuyau de drainage dans la sortie d'eau.

3) Connectez le tuyau de drainage au seau.

Nettoyage : avant le nettoyage et l'entretien, éteignez
la machine et débranchez la prise.
Nettoyer la surface
Nettoyer la surface de la machine avec un chiffon doux et
humide. N'utilisez pas de produits chimiques, comme le
benzène, l'alcool, l'essence, etc. sinon, la surface de la
climatisation sera endommagée ou même la machine
entière sera endommagée.

Nettoyer le tamis du filtre
Si le tamis du filtre est obstrué par de la poussière et que
l'efficacité de la climatisation est réduite, veillez à 
nettoyer le tamis du filtre une fois toutes les deux 
semaines.

Entretien
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1)retirez l'ensemble de connecteur extérieur et l'ensemble
de tuyau d’échappement, puis retirez les sacs en 
plastique ;
2)insérez l'ensemble caloduc (l'extrémité du joint d'échap-
pement) dans la fente d'aération du panneau arrière
(poussez vers le à gauche) et terminez l’assemblage
(comme indiqué sur la figure 1).
1.2Installation des composants de la plaque d'étanchéité
de la fenêtre
3) Ouvrez à moitié la fenêtre et montez l'ensemble de
plaque d'étanchéité de la fenêtre sur la fenêtre (comme
indiqué sur les Fig.2 et Fig.3).Les composants peuvent être
placés dans le sens horizontal et vertical.
4) Tirez sur divers composants de l'ensemble de plaque
d’étanchéité de fenêtre pour les ouvrir, ajustez leur
distance d'ouverture pour amener les deux extrémités de
l'assemblage en contact avec le cadre de la fenêtre, et
fixer divers composants du assembly.
1.2 Installer l’ensemble de plaque d’étanchéité de 

fenêtreRemarques : 
1) l'extrémité plate des joints du tuyau d'échappement 
doit êtremise en place.
2) Le tuyau ne peut pas être déformé ni présenter une
rotation importante (supérieure à 45°). Gardez la ventila-
tion du tuyau d'échappement non bloquée.

         figure 2                                           figure 3

1.3Installer la carrosserie
1) Déplacez la machine avec le caloduc et les raccords
installés avant la fenêtre et la distance entre le corps et 
les murs ou autres objets doivent mesurer au moins 50 
cm(comme indiqué sur la figure 4).

Nettoyer le cadre supérieur du filtre
1 ) Dévissez une vis fixée par le filet filtrant EVA et la
coque arrière avec un tournevis, et retirez le filet filtrant
EVA.
2) Mettez le filtre EVA dans de l'eau tiède avec un 
détergent neutre (environ 40 °C /104 ’F ) et séchez le à 
l'ombre après rincer proprement.

1 : Dévissez le couvercle de drainage, débranchez le
bouchon d'eau et évacuez l'eau du bac à eau dans une
autre eau.
conteneurs ou inclinez directement le corps pour évacuer
l'eau dans d'autres conteneurs.
2 : Allumez la machine, réglez-la en mode de ventilation à
faible vent et maintenez cet état jusqu'à ce que le tuyau
de drainage devienne sec, afin de maintenir l'intérieur du
corps au sec et d'éviter qu'il ne moisisse.
3 : Éteignez la machine, débranchez la fiche 
d'alimentation et enroulez le cordon d'alimentation 
autour du poteau d'emballage ; installer le bouchon et le 
couvercle de drainage.
4: Retirez le tuyau d'échappement et conservezle 
correctement.
5: Couvrez la climatisation avec un sac en plastique.
Placez la climatisation dans un endroit sec, gardezla hors 
de portée des enfants et prenez des mesures de contrôle 
de la poussière.
6: Retirez les piles de la télécommande et conservezles
correctement.
Remarque : assurezvous que la carrosserie est placée
dans un endroit sec et conservez correctement tous les
composants de la machine.

Ne réparez pas et ne démontez pas la climatisation
vous-même. Une réparation non qualifiée entraînera une
défaillance de la de garantie et peut causer des 
dommages aux utilisateurs ou à leurs propriétés.
Remarque : Si des problèmes non répertoriés dans le
tableau surviennent ou si les solutions recommandées ne
fonctionnent pas, veuillez contacter une organisation de
services professionnels.

Unité de stockage
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1)retirez l'ensemble de connecteur extérieur et l'ensemble
de tuyau d’échappement, puis retirez les sacs en 
plastique ;
2)insérez l'ensemble caloduc (l'extrémité du joint d'échap-
pement) dans la fente d'aération du panneau arrière
(poussez vers le à gauche) et terminez l’assemblage
(comme indiqué sur la figure 1).
1.2Installation des composants de la plaque d'étanchéité
de la fenêtre
3) Ouvrez à moitié la fenêtre et montez l'ensemble de
plaque d'étanchéité de la fenêtre sur la fenêtre (comme
indiqué sur les Fig.2 et Fig.3).Les composants peuvent être
placés dans le sens horizontal et vertical.
4) Tirez sur divers composants de l'ensemble de plaque
d’étanchéité de fenêtre pour les ouvrir, ajustez leur
distance d'ouverture pour amener les deux extrémités de
l'assemblage en contact avec le cadre de la fenêtre, et
fixer divers composants du assembly.
1.2 Installer l’ensemble de plaque d’étanchéité de 

fenêtreRemarques : 
1) l'extrémité plate des joints du tuyau d'échappement 
doit êtremise en place.
2) Le tuyau ne peut pas être déformé ni présenter une
rotation importante (supérieure à 45°). Gardez la ventila-
tion du tuyau d'échappement non bloquée.

         figure 2                                           figure 3

1.3Installer la carrosserie
1) Déplacez la machine avec le caloduc et les raccords
installés avant la fenêtre et la distance entre le corps et 
les murs ou autres objets doivent mesurer au moins 50 
cm(comme indiqué sur la figure 4).

Nettoyer le cadre supérieur du filtre
1 ) Dévissez une vis fixée par le filet filtrant EVA et la
coque arrière avec un tournevis, et retirez le filet filtrant
EVA.
2) Mettez le filtre EVA dans de l'eau tiède avec un 
détergent neutre (environ 40 °C /104 ’F ) et séchez le à 
l'ombre après rincer proprement.

1 : Dévissez le couvercle de drainage, débranchez le
bouchon d'eau et évacuez l'eau du bac à eau dans une
autre eau.
conteneurs ou inclinez directement le corps pour évacuer
l'eau dans d'autres conteneurs.
2 : Allumez la machine, réglez-la en mode de ventilation à
faible vent et maintenez cet état jusqu'à ce que le tuyau
de drainage devienne sec, afin de maintenir l'intérieur du
corps au sec et d'éviter qu'il ne moisisse.
3 : Éteignez la machine, débranchez la fiche 
d'alimentation et enroulez le cordon d'alimentation 
autour du poteau d'emballage ; installer le bouchon et le 
couvercle de drainage.
4: Retirez le tuyau d'échappement et conservezle 
correctement.
5: Couvrez la climatisation avec un sac en plastique.
Placez la climatisation dans un endroit sec, gardezla hors 
de portée des enfants et prenez des mesures de contrôle 
de la poussière.
6: Retirez les piles de la télécommande et conservezles
correctement.
Remarque : assurezvous que la carrosserie est placée
dans un endroit sec et conservez correctement tous les
composants de la machine.

Ne réparez pas et ne démontez pas la climatisation
vous-même. Une réparation non qualifiée entraînera une
défaillance de la de garantie et peut causer des 
dommages aux utilisateurs ou à leurs propriétés.
Remarque : Si des problèmes non répertoriés dans le
tableau surviennent ou si les solutions recommandées ne
fonctionnent pas, veuillez contacter une organisation de
services professionnels.

Dépannage
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1)retirez l'ensemble de connecteur extérieur et l'ensemble
de tuyau d’échappement, puis retirez les sacs en 
plastique ;
2)insérez l'ensemble caloduc (l'extrémité du joint d'échap-
pement) dans la fente d'aération du panneau arrière
(poussez vers le à gauche) et terminez l’assemblage
(comme indiqué sur la figure 1).
1.2Installation des composants de la plaque d'étanchéité
de la fenêtre
3) Ouvrez à moitié la fenêtre et montez l'ensemble de
plaque d'étanchéité de la fenêtre sur la fenêtre (comme
indiqué sur les Fig.2 et Fig.3).Les composants peuvent être
placés dans le sens horizontal et vertical.
4) Tirez sur divers composants de l'ensemble de plaque
d’étanchéité de fenêtre pour les ouvrir, ajustez leur
distance d'ouverture pour amener les deux extrémités de
l'assemblage en contact avec le cadre de la fenêtre, et
fixer divers composants du assembly.
1.2 Installer l’ensemble de plaque d’étanchéité de 

fenêtreRemarques : 
1) l'extrémité plate des joints du tuyau d'échappement 
doit êtremise en place.
2) Le tuyau ne peut pas être déformé ni présenter une
rotation importante (supérieure à 45°). Gardez la ventila-
tion du tuyau d'échappement non bloquée.

         figure 2                                           figure 3

1.3Installer la carrosserie
1) Déplacez la machine avec le caloduc et les raccords
installés avant la fenêtre et la distance entre le corps et 
les murs ou autres objets doivent mesurer au moins 50 
cm(comme indiqué sur la figure 4).

Note:En cas de problème non répertorié dans le tableau 
ou siles solutions recommandées ne fonctionnent pas, 
veuillez contacter une société de services professionnelle.

La 
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ne fonctionne 
pas.

℃ ℉).

La température ambiante est 
trop basse ou trop élevée

température ambiante est 

la température ambiante est 

température ambiante est 
basse.

personnes; ou en mode 
refroidissement, il existe 

placée sur une surface plane.

refroidissement

le compresseur
ne fonctionne 
pas.

La 
télécommande 
ne fonctionne 
pas.

la télécommande est trop 

récepteur de télécommande.

les piles sont hors d'usage
Le capteur de température du 
tuyau est anormal.
Le capteur de température 
ambiante est anormal.

du tuyau et les circuits associés.

ambiante et les circuits associés.

orientée vers le récepteur de la 
télécommande.

La protection contre la 

℃ ℉).
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1)retirez l'ensemble de connecteur extérieur et l'ensemble
de tuyau d’échappement, puis retirez les sacs en 
plastique ;
2)insérez l'ensemble caloduc (l'extrémité du joint d'échap-
pement) dans la fente d'aération du panneau arrière
(poussez vers le à gauche) et terminez l’assemblage
(comme indiqué sur la figure 1).
1.2Installation des composants de la plaque d'étanchéité
de la fenêtre
3) Ouvrez à moitié la fenêtre et montez l'ensemble de
plaque d'étanchéité de la fenêtre sur la fenêtre (comme
indiqué sur les Fig.2 et Fig.3).Les composants peuvent être
placés dans le sens horizontal et vertical.
4) Tirez sur divers composants de l'ensemble de plaque
d’étanchéité de fenêtre pour les ouvrir, ajustez leur
distance d'ouverture pour amener les deux extrémités de
l'assemblage en contact avec le cadre de la fenêtre, et
fixer divers composants du assembly.
1.2 Installer l’ensemble de plaque d’étanchéité de 

fenêtreRemarques : 
1) l'extrémité plate des joints du tuyau d'échappement 
doit êtremise en place.
2) Le tuyau ne peut pas être déformé ni présenter une
rotation importante (supérieure à 45°). Gardez la ventila-
tion du tuyau d'échappement non bloquée.

         figure 2                                           figure 3

1.3Installer la carrosserie
1) Déplacez la machine avec le caloduc et les raccords
installés avant la fenêtre et la distance entre le corps et 
les murs ou autres objets doivent mesurer au moins 50 
cm(comme indiqué sur la figure 4).

Spécifications techniques 

/195g)

SIGNATURE
A016-2025-W

2.64

1.01

65

-31-



Nous déclinons toute responsabilité pour tout 
dommage ou accident résultant d’une utilisation 
de cet appareil qui ne serait pas conforme aux 
instructions contenues dans ce manuel.
Conformément à l’Article L. 217 du code de la 

garantie légale de conformité de 2 ans.
Pour contacter notre Service Après-Vente, avant 
d

Retrouvez également cette notice d’utilisation sur 
notre site internet : www.but.fr.

e vous déplacer à votre magasin BUT, appelez le :

Sav-garantie
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La directive européenne 2012/19/UE sur les 
déchets d’équipements électriques et 
électroniques (DEEE) exige que les appareils 

normal des déchets municipaux. Les appareils 

d’optimiser le taux de valorisation et de recyclage 
des matériaux qui les composent, et de réduire 
l’impact sur la santé humaine et sur l’environnement. 
Le symbole de la poubelle barrée est apposé sur 
tous les produits pour vous rappeler les obligations 
de collecte sélective.

Enlecement des appareils menagers usages
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Thank you for choosing SIGNATURE quality. This 
product was created by our team of professionals 
and according to European régulations in force. 
For best use of your new device, we recommend 
that you read this instruction manuel carefully and 
keep it for future reference.
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Safety warnings

TH IS PRODUCT IS FOR HOUSEHOLD USE ON LY!
PLEASE READ CAREFULLY TH IS MANUEL BEFORE 
YOUR FIRST USE AND SAVE IT FOR FUTURE
REFER ENCE.

-
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-
sically safe.

toxic or

all applicable

No person carrying out work in relation to a refrigeration 
system which involves exposing any pipe work that contains 
or has contained flammable refrigerant shall use any 
sources of ignition in such a manner that it may lead to the 
risk of fire or explosion.All possible ignition sources,including 
cigarette smoking,should be kept sufficiently far away from
 the site of installation,repairing,removing and disposal,
during which flammable refrigerant can possibly be 
released to the surrounding space.Prior to work taking 
place,the area around the equipment is to be surveyed to 
make sure that there are no flammable hazards or ignition 
risks."No Smoking"signs shall be displayed.
7) Ventilated area
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-

   The charge size is in accordance with the room size 
within which the refrigerant containing parts are 
installed；

corrected;

-
roded.

cannot be corrected immediately but it is necessary to 
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2.Repairs to sealed components
-

cables, excessive number of connections, terminals not 

-
-

3. Repair to intrinsically safe components
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fans.

The following leak detection methods are deemed 
acceptable for systems containing flammable refrigerants.

-
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7.Removal and evacuation
When breaking into the refrigerant circuit to make repairs - 
or for any other purpose - conventional procedures shall 
be used. However, it is important that best practice is 
followed since flammability is a consideration.The following 
procedure shall be adhered to:

The refrigerant charge shall be recovered into the correct 
recovery cylinders.The system shall be "flushed" with OFN to 
render the unit safe.This process may need to be repeated 
several times. Compressed air or oxygen shall not be used 
for this task.
Flushing shall be achieved by breaking the vacuum in the 
system with OFN and continuing to fill until the working 
pressure is achieved,then venting to atmosphere,and finally 
pulling down to a vacuum.This process shall be repeated until 
no refrigerant is within the system.When the final OFN charge 
is used,the system shall be vented down to atmospheric 
pressure to enable work to take place.This operation is 
absolutely vital if brazing operations on the pipe-work are 
to take place.
Ensure that the outlet for the vacuum pump is not close to 
any ignition sources and there is ventilation available.
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   Cylinders shall be kept upright.

   Extreme care shall be taken not to overfill the 
refrigeration system.
Prior to recharging the system it shall be pressure tested 
with OFN.The system shall be leak tested on completion of 
charging but prior to commissioning. A follow up leak test 
shall be carried out prior to leaving the site.

already).

-

commenced.

b) Isolate system electrically.
-

-
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used correctly;

competent person;

appropriate standards.

system.

recovery takes place.
     Start the recovery machine and operate in accordance with 
instructions.

cylinder, even temporarily.

11. Recovery
When removing refrigerant from a system,either for 
servicing or decommissioning,it is recommended good 
practice that all refrigerants are removed safely.
When transferring refrigerant into cylinders, ensure that 
only appropriate refrigerant recovery cylinders are 
 

Equipment shall be labelled stating that it has been 
de-commissioned and emptied of refrigerant. The label 
shall be dated and signed. Ensure that there are labels on 
the equipment stating the equipment contains flammable 
refrigerant.
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employed. Ensure that the correct number of cylinders for 
holding the total system charge are available. All cylinders
to be used are designated for the recovered refrigerant 
and labelled for that refrigerant (i.e. special cylinders 
for the recovery of refrigerant). Cylinders shall be 
complete with pressure relief valve and associated 
shut-off valves in good working order. Empty recovery 
cylinders are evacuated and, if possible, cooled before 
recovery occurs.

any associated electrical components are sealed to pre-

manufacturer if in doubt.

cylinders. If compressors or compressor oils are to be   

-

carried out safely.
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process or to clean , other than those recommended
by the manufacturer. 
13.The appliance shall be stored in a room without 
continuously operating ignition sources (for example: 
open flames, an operating gas appliance or an operating 
electric heater.
14. Do not pierce or burn.
15. Be aware that refri erants may not contain an
odour.
16.Appliance s hall be installed , operated and stored in

 9 m2.
17. keep any required ventilation openin s clear of
o bstruction.
18.a warning that the appliance shall be stored in a 
well-ventilated area where the room size corresponds 
to the room area as specified for operation;
19.a warning that the appliance shall be stored in a 
room without continuously operating open flames (for 
example an operating gas appliance) and ignition 
sources (for example an operating electric heater).

.

20.Any person who is involved with working on or 
breaking into a refrigerant circuit should hold a current 
valid certificate from an industry-accredited assessment 
authority, which authorises their competence to handle 
refrigerants safely in accordance with an industry 
recognised assessment specification.
21.Servicing shall only be performed as recommended 
by the equipment manufacturer. Maintenance and 
repair requiring the assistance of other skilled personnel 
shall be carried out under the supervision of the 
person competent in the use of flammable refrigerants.

shall only be carried by competent persons .
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                                                                      Any repairs you need,contact 

manufacturer, and if necessary ask a profession a
electrican to install it. 

free from obstructions.

-12-



distorted or bended.

repair it.

38.This appliance can be used by children aged from 8 
years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe 
way and understand the hazards involved. Children
shall not play with the appliance.Cleaning and user  
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maintenance shall not be made by children without
supervision.
39.If the supply cord is damaged, it must be replaced by
the manufacturer, its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

D ra e y r
r aundry r
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43.Internal fuse rated voltage 250VAC, current 3.15A.

42.

 

44.An unventilated area where an appliance that uses

such a way that in the event of a refrigerant leak, it will not 

45.WARNING: The appliance must be stored in a room that

operating (e.g. a gas appliance) or sources of ignition (e.g. 
an electric heater in operation).
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Features and Components

1.Features
*Brand new appearance, compact structure, smooth
line,simple and generous shape.
*Functions of refrigeration, dehumidification, air
supply and continuous drainage.
*Outdoor interface is set high to facility assembly
and keep the smooth flow of the heat pipe.
*LED displays the control panel, beautiful and
fashionable, with high-quality remote control.lt
adopts a user-friendly remote control design.
*Air filtration capability.
*Timing switch sanction.
*protection fonction of automatically restarting the
com-presser after three minutes, a variety of other
protection fonctions.
The Max operation temperature for the air
conditioner Cooling: 35/24 "C; heating:20/12 °C;
Temperature operation range: 7-35"C.

2.Components
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Control

Air outlet Lourcer

Top cover

Arriere de l’appaeril

Front Housing

Caster

Window Sealing
Plate Assembly

Exhaust Pipe Assembly

EVA Filter

Continuous Drainage

Air Vent

Wrapping Post

CON Filter

Drainage Hole

7
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1.Power Key: Press this key to turn on and turn off 
the unit.
2.Mode Key: In the case of power on, press this key 
to switch between cooling - dehumidifying - fan.
Press the key, when the timing symbol flashes, press 
upand down key to select the required timing value.
Timing values can be set in 1-24 hours and the timing 
value is adjusted up or down by one hour.
3. TIMER Key: In the case of power on, press the key 
to close timing; in the case of power off, press the 
key to open timing.
4.DownKey: Under timer mode, press this key can be
adjusted downward the time.
Under cooling and heating mode, press this key can 
be adjusted downward the temperature.

Control Setting

Operation interface:

1: Power Key
4:Down Key
7:Speed Key

2: Mode Key
5: Display Window
8: Sleep Mode Key 

3: Timer Key
6: Up Key 

12345678

SLEEP SPEED TIMER MODE POWER
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Press this button to decrease the temperature setting 
or set down the timer ta the required timer setting. 
This function is not available under FAN mode and 
DEHUMIDIFYING mode.
5.Display Window
6.Up Key: Press this button to increase the 
temperature setting or set up the timer to the 
required timer setting.
This function is not available under FAN mode and 
DEHU-MIDIFYING mode.
7.FAN SPEED Key: In cooling, heating and fan mode, 
press this key to select high, middle, low speed. This 
function is not available in SLEEP mode and 
DEHUMIDIFYING mode.
8.Sleep Mode: When the power is on and In the 
cooling mode , press 'SLEEP' button to start the sleep 
mode. Under sleep mode, the FAN speed is set to 
low speed and not adjustable. The SLEEP mode can 
be cancelled by pressing the button.

Operation instructions of remote control
The remote control Panel is as follows:
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Instructions of key operation of the high-quality 
remote control are as follows:
1.Power: Press      the key to turn on or turn off the 
machine.
2.Mode: press      the key to switch between cooling,
dehumidification, fan mode.
3. Up: press      the key to increase temperature and 
timing set value.
4.Down: press      the key to reduce temperature and
timing set value.
5.Fan: press      the key to select high, medium and 
low wind speed output circularly.
6.Timer: press      the key to set timing value. Timing 
value can be set with 1-24 hours and the timing value 
is adjusted upwards or downwards by one hour.
7.Sleep Mode: Press     the key to turn on the sleep
mode.
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Frost Protection Fonction:
In cooling mode, if the temperature of the exhaust 
pipe is too low, the machine will automatically enter 
protection status; if the temperature of the exhaust 
pipe rises to a certain temperature, it can 
automatically revert to normal operation.
Overflow Protection Fonction:
When water in the water pan exceeds the warning 
level, the machine will automatically Sound an 
alarm, and the"FULL" indicator light will flash. At this 
point, you need to move the drainage pipe 
connecting the machine or the water outlet to sewer 
or other drainage area to empty the water (details 
see Drainage Instructions at the end of this chapter). 
After the water is emptied, the machine will
automatically return to the original state.
Automatic Defrosting (cooling models have this 
fonction):
The machine has automatic defrosting 
fonction.Defrosting can be achieved through four - 
way valve reversing.
Protection Fonction of the Compresser
To increase the service life of the compresser, it has 
a 3-minute delay booting protection fonction after 
the com-presser is turned off.

1.Installation:
Warning: before using the mobile air conditioning, 
keep it upright for at least two heurs.

Protection fonction

Installation and adjustment
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The air conditioning can be easily moved in the 
room. In the moving process, ensure that the air 
conditioning is in the upright position and the air 
conditioning should be placed on a fiat surface. Do 
net install and use the air conditioning in the 
bathroom or other humid environments.

1)take out the outer connecter assembly and the 
exhaust pipe assembly, and remove the plastic bags;
2)insert the heat pipe assembly (the end of the 
exhaust joint) into the back panel vent slot (push to 
the left) and complété the assembly (as shown in 
figure 1).
1.2 Installation of window sealing plate components
1)Half open the window, and mount the window 
sealing plate assembly to the window (as shown in 
Fig.2 and Fig.3).Components can be placed in 
horizontal and vertical direction.
2)Pull various components of the window sealing 
plate assembly open, adjust their opening distance 
to bring both ends of the assembly into contact with 

Fig.1
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the window frame,and fix various components of the 
assembly.1.2 Install the window sealing plate 
assembly Notes:1) the fiat end of the exhaust pipe 
joints must be snapped into place.
2)The pipe cannot be distorted nor has substantiel 
turning (greater thon 45 °). Keep the ventilation of 
the exhaust pipe not blocked.

1.3 Install the body
1) Move the machine with installed heat pipe and 
fittings before the window, and the distance between 
the body and walls or other abjects shall be least 50 
cm (as shown in Fig.4).

2) Elongate the exhaust pipe and snap the fiat end of 
the exhaust pipe joints into the hole of the window 

Min:50mm

Min:50mm

Fig.4

Fig.2 Fig.3
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sealing plate assembly (as shown in Fig.5 and Fig.6).
Notes: K the fiat end of the exhaust pipe joints must 
be snapped into place.
2' The pipe cannot be distorted nor has substantiel 
turning (greater than 45 °). Keep the ventilation of 
the exhaust pipe not blocked.

Important Notice:
The length of the exhaust hase shall be 
280-1,500mm, and this length is based on the 
spécifications of the air conditioning. Do not use 
extension tubes or replace it with other
different hoses, or this may cause a malfunction. 
Exhaust hast must be not blocked; otherwise it may 
cause over heating.

This machine has two drainage methods: manual 
drainage and continuous drainage.
1.Manual drainage:
When the machine stops after the water is full, turn 
off the machine power and unplug the power plug.
Notes: Please move the machine carefuily, so as not 
to spill the water in the water pan at the bottom of 

Drainage Instructions

Fig.5 Fig.6
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the body.
Place the water container below the side water 
outlet behind the body.

Unplug the water plug, the water will automatically 
flow into the water container.

Notes: 1) Keep the drainage cover and the water 
plug properly.
2) During drainage, the body can be tilted slightly 
back-wards.
Z) If the water container cannot hold ail the water, 
before the water container is full, stuff the water 
outlet with the water plug as soon as possible to 
prevent water from flowing to the floor or the carpet.
4) When the water is discharged, stuff the water 
plug, and tighten the drainage cover.
2.Continuous drainage (Optional) (only applicable to
dehumidifying mode), as shown in figure:
1)Unplug the water plug.
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2)Set the drainage pipe into the water outlet.
Connect the drainage pipe to the bucket. 

Cleaning: before cleaning and maintenance, turn off 
the machine and unplug the plug.
1.Clean the surface
Clean with surface of machine with a wet soft cloth. 
Don't use Chemicals, such as benzene, alcohol, 
gasoline, etc;
otherwise, the surface of the air conditioning will be 
damaged or even the whole machine will be 
damaged.
2.Clean the filter screen
If the filter screen is clogged with dust, and the 
effectiveness of the air conditioning is reduced, be 
sure to clean thefilter screen once every two weeks.
3. Clean the upper filter screen frame
1)Unscrew one screw fixed by EVA filter net and bock
shell with screwdriver, and take out EVA filter net.
2)Put the EVA filter screen into warm water with 

Maintenance
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neutral detergent (about 40 "C /104 F ) and dry it in 
the shade after rinsing clean.

1:Unscrew the drainage cover, unplug the water plug, 
and discharge the water in the water pan into other 
water containers or directly tilt the body to discharge 
the water into other containers.
2:Turn on the machine, adjust it to low-wind 
ventilation mode, and maintain this State until the 
drainage pipe becomes dry, so as to keep the inside 
of the body in a dry State and prevent it from 
mildewing.
3:Turn off the machine, unplug the power plug, and 
wrap the power cord a round the wrapping post; 
install the water plug and the drainage cover.
4:Remove the exhaust pipe and keep it properly.
5:Cover the air conditioning with a plastic bag. Put 
the air conditioning in a dry place, keep it out of the 
reach of children, and take dust control measures.
6:Remove batteries of the remote control and keep 
them properly.

Unit Storage
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Note: ensure that the body is placed in a dry place 
and keep ail machine components properly.

Do not repair or disassemble the air conditioning by
yourself unqualified repair will lead to failure of the
warranty card , and may cause damage to users or
their properties.

Troubleshooting
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Note: If problems not listed in the table occur or
recommended solutions do not work, please contact the 
professional service organization.

Problems Reasons Solutions

The air
conditioni
ng does
not work.

There is no electricity. Turn it on after connecting it to
a socket with electricity.

The overflow indicator
displays "FL". Discharge the water inside.

The ambient temperature
is too low or too high

Recommend to use the
machine in at the temperature
of 7-35 (44-95 ).

In cooling mode, the
room temperature is
lower than the set
temperature; in heating
mode, the room
temperature is higher
than the set temperature.

Change the set temperature.

In dehumidification
mode, the ambient
temperature is low.

The machine is placed in a
room with an ambient
temperature of greater than
17 (62 ).

The
cooling
effect is
not good

There is direct sunlight. Pull the Curtain.
Doors or windows are
open; there are a lot of
people; or in cooling
mode, there are other
sources of heat.

Close doors and windows, and
add new air conditioning.

The filter screen is dirty. Clean or replace the filter
screen.

The air inlet or outlet is
blocked. Clear obstructions.

Big Noise The air conditioning is not
placed on a flat surface.

Put the air conditioning on a
flat and hard place (to reduce
noise).

compress
or does
not work.

Overheat protection
starts.

Wait for 3 minutes until the
temperature is lowered, and
then restart the machine.

The
remote
control
does not
work.

The distance between
the machine and the
remote control is too far.

Let the remote control get
close to the air conditioning,
and make sure that the remote
control directly faces to the
direction of the remote control
receiver.

The remote control is not
aligned with the direction
of the remote control
receiver.
Batteries are dead. Replace batteries.

Displays
'E2'.

The pipe temperature
sensor is abnormal.

Check the pipe temperature
sensor and related circuitry.

Displays
'E1'

The room temperature
sensor is abnormal.

Check the room temperature
sensor and related circuitry.
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Customer service

We decline liability for any damage or accident 
derived from any use of this appliance which is not 
in conformity with the instructions contained in this 
manual.
In accordance with Article L. 217 of the Consumer 
Code, your product benefits from a legal guarantee of 
conformity of 2 years.

To contact our After-Sales Service, before going to 
your BUT store:

This instruction manual is also available on our website: 
www.but.fr.
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Disposal of your OLD appliance 

European directive 2012/19/EU on Waste from 
Electrical and Electronic Equipment (WEEE), 
requires that used household appliances are not 

thrown into the normal municipal waste stream. Used 
appliances must be collected separately in order to 
optimize the rate of recovery and recycling of materials 
that compose them, and to reduce the impact on 
human health and on the environment. The crossed 
bin symbol is affixed to all the products to remind you 
of the obligations of separated collection.
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